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doc. PhDr. Radoslav Stefanéik, MPol., Ph.D.

Metaforické ramce migracie v jazyku radikalneho populizmu: kontrastivna analyza

Dizertatna praca skuma metaforické ramce, ktorymi radikalni populisti konStruuju tému
migracie v su€asnom eurépskom politickom diskurze. Vyskum je zalozeny na kontrastivnej
analyze politickych posolstiev v réznych komunikaénych prostrediach, aby odhalil podobnosti
aj Specifika v metaforickom spracovani tejto témy. Analyza sa zameriava na identifikaciu
dominantnych metaforickych domén, priCom sleduje ich ideologické funkcie a argumentacnu
silu. Zistenia sa venuju otazke, €i radikalny populizmus vyuziva stabilné metafory, ktoré
podporuju antagonizmus, polarizaciu a obraz migracie ako hrozby. Praca prispieva k
filologickému vyskumu.

Metaphorical frameworks of migration in the language of radical populism: a
contrastive analysis

This dissertation examines the metaphorical frameworks used by radical populists to construct
the topic of migration in contemporary European political discourse. The research is based on
a contrastive analysis of political messages in various communication environments in order
to reveal similarities and specificities in the metaphorical treatment of this topic. The analysis
focuses on identifying dominant metaphorical domains, examining their ideological functions
and argumentative power. The findings address the question of whether radical populism uses
stable metaphors that promote antagonism, polarization, and the image of migration as a
threat. The thesis contributes to philological research.

Jazyk prace - nemecky

doc. Mgr. Ing. Katarina Seresova, PhD.
Falsche Freunde ako zdroj chyb v preklade medzi neméinou a slovencinou

Predkladana dizertacna praca sa zameriava na problematiku tzv. falsche Freunde v preklade
medzi nemcinou a slovencinou a ich vplyv na kvalitu prekladového produktu. Ciefom prace je
identifikovat, klasifikovat a analyzovat' lexikalne jednotky, ktoré v oboch jazykoch vykazuju
formalnu podobnost, avSak vyznamovu odliSnost, a ktoré sa v prekladovej praxi opakovane
stavaju zdrojom interferenénych chyb. Vyskum bude vychadzat z kontrastivneho a
translatologického pristupu a opierat sa o analyzu autentickych prekladov odbornych aj
publicistickych textov.

Metodologicky sa praca zameria na kvalitativhu a kvantitativnhu analyzu prekladatel'skych
rieSeni, pri€om osobitna pozornost bude venovana kognitivnym a kontextovym faktorom, ktoré



vedu k nespravnej interpretacii vyznamu. Sucastou vyskumu bude aj skumanie stratégii,
ktorymi skuseni prekladatelia eliminuju negativny vplyv falsche Freunde. Vysledky prace by
mali prispiet k prehibeniu teoretického poznania v oblasti translatolégie a zarover pontknut
praktické didaktické odporu€ania pre vyuébu prekladu medzi nemé&inou a slovencinou.

False Friends as a Source of Errors in Translation between German and Slovak

The proposed doctoral dissertation focuses on the phenomenon of so-called false friends in
translation between German and Slovak and their impact on the quality of translated texts. The
aim of the study is to identify, classify, and analyze lexical units that exhibit formal similarity in
both languages but differ in meaning and that repeatedly constitute a source of interference-
related errors in translation practice. The research adopts a contrastive and translatological
approach and is based on the analysis of authentic translations of both specialized and
journalistic texts.

Methodologically, the dissertation combines qualitative and quantitative analysis of translation
solutions, with particular attention paid to cognitive and contextual factors leading to incorrect
semantic interpretation. The study also examines strategies employed by experienced
translators to minimize the negative effects of false friends. The findings are expected to
contribute to a deeper theoretical understanding within the field of translation studies and to
provide practical didactic recommendations for the teaching of translation between German
and Slovak.

Jazyk prace - nemecky

Dr. habil., PhDr. lidik6 Némethova, PhD.
Adaptacia verzus Standardizacia: Praktiky vedenia ¢inskych firiem v strednej Eurépe

Tato doktorandska praca skuma, ako Cinske firmy pdsobiace v strednej Eurdpe vyvazuju
Standardizaciu modelov vedenia vo svojej domovskej krajine s prispdsobenim sa miestnym
kultirnym a institucionalnym kontextom, so zameranim na Madarsko a Slovensko. Na zaklade
tedrie medzikultirneho vedenia a medzinarodného obchodu Studia skuma Styly vedenia,
autoritu, komunikaciu a rozhodovanie v d&inskych dcérskych spolo¢nostiach. Pomocou
kombinovaného pristupu vyskum identifikuje kfuCové faktory, ktoré formuju prispésobenie
vedenia, a hodnoti ich vplyv na efektivnost organizacie. Studia prispieva k teorii
medzikultirneho vedenia a poskytuje praktické poznatky pre nadnarodné podniky posobiace
v strednej Eurdpe.

Ciele vyskumu
1. Analyzovat praktiky vedenia v €inskych firmach pdsobiacich v strednej Eurdpe.

2. Skumat' rovnovahu medzi Standardizovanymi a miestne prispdsobenymi pristupmi k
vedeniu v Madarsku a na Slovensku.

3. Identifikovat kulturne a institucionalne faktory ovplyvriujuce praktiky vedenia.
4. Posudit organizacné ucinky réznych stratégii prispésobenia vedenia.

Adaptation vs. Standardisation: Leadership Practices of Chinese Firms in Central
Europe

This doctoral research examines how Chinese firms operating in Central Europe balance the
standardisation of home-country leadership models with adaptation to local cultural and



institutional contexts, with a focus on Hungary and Slovakia. Grounded in cross-cultural
leadership and international business theory, the study explores leadership styles, authority,
communication, and decision-making in Chinese subsidiaries. Using a mixed-methods
approach, the research identifies key factors shaping leadership adaptation and evaluates their
impact on organisational effectiveness. The study contributes to cross-cultural leadership
theory and provides practical insights for multinational enterprises operating in Central Europe.

Research Objectives
1. To analyse leadership practices in Chinese firms operating in Central Europe.

2. To examine the balance between standardised and locally adapted leadership approaches
in Hungary and Slovakia.

3. To identify cultural and institutional factors influencing leadership practices.
4. To assess the organisational effects of different leadership adaptation strategies.

Jazyk prace - anglicky

prof. Elena Markova, DrSc.
Vplyv angliétiny na moderné slovanské jazyky

Abstrakt: skutoCnost vplyvu angli¢tiny na iné moderné jazyky, vratane slovanskych, je
nesporna. Cielom Studie je identifikovat v jednojazy&nom alebo dvojjazyénom komparativhom
aspekte povahu vplyvu anglického jazyka. Mbze sa prejavit nielen priamymi pdziCkami a
vypoc¢tami, pouzivanim komunikaénych foriem, ale aj podriadenim sa jeho jazykovym
vlastnostiam (trendy smerom k redukcii, kontrakcii jazykovych jednotiek), vyvozom
Specifickych metdd tvorby slov (univerbalizacia, konverzia). Téma zahffia aj Studium sposobov
prispbsobenia vypozi¢anych prvkov a derivaénych trendov v prijimajucom jazyku, vlastného a
cudzieho, medzinarodného a narodného v jazykoch.

The influence of English on modern Slavic languages.

Abstract: The influence of English on other modern languages, including Slavic languages, is
indisputable. The aim of this study is to identify the nature of the influence of the English
language in a monolingual or bilingual comparative aspect. This influence can manifest itself
not only in direct borrowings and calques, the use of communicative forms, but also in the
subordination to its linguistic characteristics (trends towards reduction, contraction of
linguistic units), the export of specific methods of word formation (universalization,
conversion). The topic also includes the study of ways of adapting borrowed elements and
derivation trends in the receiving language, native and foreign, international and national in
languages.

Jazyk prace - rusky

doc. Mgr. Zuzana Gasova, PhD.

Komparacia terminolégie vybranej oblasti prava pre jazykovy par neméina —
slovencina v kontexte strojového prekladu a prekladu s podporou Ul

Anotacia prace: Praca porovnava terminoldgiu vybranej oblasti prava v jazykovom pare
.,nemcina — slovencina“ a ma poukazat na rozliénu mieru ekvivalencie jednotlivych terminov



v zavislosti od Specifik pravnych systémov. Na zaklade (1) analyzy vybranych terminov
zachytavajucej sémantické, pragmaticke a i. zvlastnosti terminu a (2) s prihliadnutim na
moznosti strojového prekladu a prekladu s podporou Ul ma autor/ka prace poukazat na
uskalia translacie vybranych terminov a navrhnut vhodné prekladatelské rieSenia.

Comparison of terminology in a selected area of law for the language pair German —
Slovak in the context of machine translation and translation with Al support

Abstract: This thesis compares terminology in a selected area of law for the language pair
"German — Slovak" and aims to highlight the varying degrees of equivalence of individual
terms depending on the specifics of legal systems. Based on (1) an analysis of selected
terms capturing the semantic, pragmatic, and other peculiarities of the term and (2) taking
into account the possibilities of machine translation and Al-assisted translation, the author of
the thesis aims to point out the pitfalls of translating selected terms and propose suitable
translation solutions.

Jazyk prace - nemecky

doc. Mgr. Maria Spisiakova, PhD.

Vyvoj modelov spracovania prirodzeného jazyka (PLN) pre Specifické oblasti
Spaniel€iny pre podnikanie

Praca sa zameriava na vyvoj modelov spracovania prirodzeného jazyka (PLN) pohafnanych
umelou inteligenciou, znamych aj ako chatboty, ur€enych na pisanie a analyzu odbornych
textov v SpanielCine pre podnikanie.

Cielom prace je vytvorenie a publikovanie chatbota Specializovaného na konkrétnu oblast
Spaniel€iny pre podnikanie, ktory dokaze vytvarat a vylepSovat texty kazdodenného pouzitia
pre firmy, obchodné komory, ekonomické a obchodné urady a univerzity, kde sa vyucuje
Spaniel€ina pre podnikanie.

Vyskum sa zaklada na podiatoCnej analyze potrieb podnikov, obchodnych komér a
ekonomickych a obchodnych uradov s cielom izolovat typ textu, pre ktory bude vhodna
podpora modelu PLN. Na tento u¢el sa analyzuju potreby cielového kontextu (target needs),
sucasna situacia (present situation analysis), nedostatky (lacks) a o€akavania pouzivatelov
(wants).

Nasledne sa identifikuju charakteristiky vybraného typu textu v Spaniel€ine pre podnikanie a
vypracuje sa Specializovany ad hoc korpus, ktory sa pouzije na implementaciu chatbota.
Chatbot sa bude trénovat prostrednictvom jemného doladenia (fine-tuning) existujuceho
modelu a alternativne prostrednictvom architektiry Retrieval Augmented Generation (RAG).
Nakoniec bude ucinnost vysledného nastroja vyhodnotena prostrednictvom automatického
hodnotenia (s vyuzitim lexikalnych a sémantickych metrik podobnosti na porovnanie
generovanych textov s referenénymi modelmi vytvorenymi fudmi) a odborného posudenia
Specialistami na obchodnu Spaniel€inu, po ¢om budu nasledovat vylepSenia a opakované
zdokonalovanie.

Zistenia prispeju k zlepSeniu efektivnosti a u€innosti tvorby textov v uvedenych organizaciach
pri ich kazdodennych ulohach, k vyskumu vyuzitia umelej inteligencie v obchodnej Spanielcine
pri ulohach analyzy, korekcie a generovania Specializovanych textov a k vyucbe obchodne;j
Spaniel€iny prostrednictvom ad hoc generovania textov prispdsobenych potrebam Studentov
a lektorov, ¢im sa zabezpeci vacsia dokumentacna vysledovatelnost a kontrola nad pouZzitymi
jazykovymi zdrojmi ako v pripade nespecializovanych vSeobecnych modelov umelej
inteligencie.

Development of Natural Language Processing (NLP) Models for Specific Domains of
Business Spanish



The doctoral thesis focuses on the development of Natural Language Processing (NLP)
models powered by Atrtificial Intelligence, also known as chatbots, dedicated to the writing and
analysis of specialized Business Spanish texts.

The objective of this work is the production and publication of a chatbot specialized in a specific
area of Business Spanish that can create and improve texts for everyday use by companies,
Chambers of Commerce, Economic and Commercial Offices, and universities where Business
Spanish is taught.

The research will begin with a needs analysis of companies, Chambers of Commerce, and
Economic and Commercial Offices to identify the type of text for which NLP support would be
appropriate. For this purpose, the needs of the target context (target needs), the current
situation (present situation analysis), existing gaps (lacks), and user expectations (wants) will
be analyzed.

Subsequently, the characteristics of the selected type of Business Spanish text will be
identified, and a specialized ad hoc corpus will be developed to implement the chatbot. The
chatbot will be trained through fine-tuning of an existing model and, alternatively, using a
Retrieval-Augmented Generation (RAG) architecture.

Finally, the effectiveness of the resulting tool will be evaluated through automatic evaluation
(using lexical and semantic similarity metrics to compare generated texts with human reference
models) and expert assessment by Business Spanish specialists, followed by improvements
and iterative refinements.

The findings will contribute to improving the effectiveness and efficiency of text production in
the aforementioned organizations for their daily tasks; to the research on the use of Al in
Business Spanish for tasks of analysis, correction, and generation of specialized texts; and to
the teaching of Business Spanish through the ad hoc generation of texts tailored to the needs
of students and instructors, providing greater documentary traceability and control over the
linguistic sources used than non-specialized general Al models.

Jazyk prace - Spanielsky

Mgr. Jozef Steféik, PhD.

Moznosti umelej inteligencie na automatizaciu kontroly terminolégie v
prekladatel'skych pracovnych postupoch

Terminologicka konzistentnost patri medzi najvacsie vyzvy z pohladu kvality profesionalnych
prekladoch, najma v oblastiach, kde musia nazvy produktov, regulované terminy a firemna
terminolégia byt jednoznacné a verifikovatelna viacerymi aktérmi. Hoci moderné nastroje
CAT ponukaju funkcie manazmentu, zabezpedenia kvality (QM/QA) a kontrolu terminolégie,
prax €asto vychadza z vyhfadavania zh6d a manualnej revizie. Ide o procesy, ktoré su Casovo
narocné, repetitivne a citlivé na jazykové variacie (napr. sklofiovanie, skratky ¢i kontextovo
podmieneny vyber terminov). Cielom tejto dizertacnej prace je preskumat techniky a vhodné
platformy pomocou vyuzitia nastrojov umelej inteligencie, ktoré umoziuju automatizovat a
zefektivnit kontrolu terminolégie v prekladatelskych zadaniach za pomoci [ludskych
prekladatelov, projektovych manazérov a revizorov.

DizertaCna praca sa zameriava na translaéné procesy v ramci identifikacie terminov,
bilingvalneho parovania terminov, vyhladavania ekvivalentov a automatickej detekcie
nekonzistentnosti v automatizovanych prekladoch. Pokusi sa dopinat existujice mechanizmy
kontroly kvality (QA) a verifikacie ¢lovekom. Praca ma Specifikovat potencialne terminologické
problémy, objasnit dévody problémov a ukazat, ako vyberat vhodné terminy do
terminologickych databaz v spolupraci s terminolégmi, prekladatelmi a revizormi. Osobitna
pozornost sa venuje integracii do pracovnych postupov: (1) zefektivneniu vyberu a integracie
terminologickych databaz, (2) spolahlivému prepojeniu systémov na spravu obsahu so



systémami na riadenie prekladov a (3) podpore automatizovaného prenosu obsahu
verifikagnou kontrolou terminolégie v ramci procesu prekladu.

Oc¢akavanym vysledkom je overeny prototyp alebo metodicky ramec, ktory zvySi mieru
terminologickej konzistencie, zniZi objem zbyto&nej reviznej prace a poskytne praktické
odporu€ania na implementaciu terminologickej kontroly kvality v realnych translacnych
zadaniach.

Exploring Al-based techniques to automate terminology check in translation
workflows

Terminological consistency is one of the biggest challenges in terms of the quality of
professional translations, especially in areas where product names, regulated terms, and
corporate terminology must be unambiguous and verifiable by multiple parties. Although
modern CAT tools offer management, quality assurance (QM/QA), and terminology control
features, practice often relies on matching and manual revision. These processes are time-
consuming, repetitive, and sensitive to linguistic variations (e.g., declension, abbreviations, or
context-dependent term selection). The aim of this dissertation is to explore techniques and
suitable platforms using artificial intelligence tools that enable the automation and streamlining
of terminology control in translation tasks with the help of human translators, project managers,
and reviewers.

Jazyk prace - anglicky

Mgr. Silvia Adamcova, PhD.
Autorita v hlase: prozodicka analyza verejnych prejavov

Dizertacna praca sa zameriava na skumanie prozodickych vlastnosti hovoreného jazyka ako
kfu€ového prostriedku vyjadrenia autority vo verejnych prejavoch. Cielom prace je analyzovat
charakteristiky reci a ich ulohu pri vytvarani percepcie autority u posluchacov. Vyskum
vychadza z foneticko-fonologického a pragmatického pristupu a pracuje s autentickymi
nahravkami verejnych prejavov vybranych re¢nikov. Praca skima vztah medzi konkrétnymi
prozodickymi stratégiami a komunikacnou funkciou prejavu v kontexte verejnej komunikacie.
Vysledky prace prispievaju k hlbSiemu porozumeniu ulohy hlasu a prozédie pri realizacii
jazykovej autority a rozSiruju poznanie o neverbalnych a paraverbalnych aspektoch jazykovej
MOCi.

Authority in the Voice: A Prosodic Analysis of Public Speeches

The dissertation focuses on the analysis of prosodic features of spoken language as a key
means of expressing authority in public speeches. The aim of the study is to examine speech
characteristics and their role in shaping listeners’ perception of authority. The research is
grounded in phonetic-phonological and pragmatic approaches and is based on the analysis of
authentic recordings of public speeches delivered by selected speakers. The dissertation
investigates the relationship between specific prosodic strategies and the communicative
function of speech in the context of public communication. The findings contribute to a deeper
understanding of the role of voice and prosody in the realization of linguistic authority and
extend current knowledge of the nonverbal and paraverbal aspects of linguistic power.

Jazyk prace - anglicky






